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borger i cl for Islændere plr.s en Ligerets- 
bestemmelse, hvilke to Ting tilsammen ikke 
giver dansk Indfødsret. 

Jeg skal nærmere belyse dette ved nogle 
faa Eksempler. Ligestillingen efter det fore- 
liggende ; Lovforslag er ikke: fuldstændig, 
foruden at den er opsigelig. Ligestillingen 
gælder efter § 6 kun i Forhold til Danmark 
og Island, ikke i Forhold til Udlandet. § 6 
lyder saaledes: 홢Danske Statsborgere nyder 
paa Island i enhver Henseende lige Ret med 
de paa Island fødte islandske Statsborgere, 
og ömvendú." Altsaa: islandske Statsborgere 
nyder i, Danmark i enhver Henseende lige 
Ret med de i Danmark fødte danske Stats- 
borgere. Der er altsaa ikke her en ganske 
almindelig Bestemmelse om, at danske Stats- 
borgere nyder i enhver Henseende lige Ret 
med de paa Island fødte islandske Stats- 
borgere og omvendt, men der er gjort den 
Begrænsning, som ligger i 홢paa Island" og 
홢i Danmark", hvilket vil sige, at det kun 
er i Forhold til Danmark og i Forhold til 
Island, ikke i Forhold til Udi andet, at denne 
Ligeretsbestemmelse skal ,gæl-de.. Dot fore- 
kommer mig, at være uimodsigeligt, og det 
tror jeg ogsaa, den højtærede Statsminister 

, er enig med mig i {Statsministeren [Zahle] : 
Og saa er det fuldstændig ligegyldigt tillige!). 
Det kan vi altid komme til. Slutter Danmark 
f. Eks. en Handelstraktat med et fremmed 
Land, hvorved der tillægges danske indfødte 
eller Statsborgere visse Eettighedor f. Eks. 
Ret  til at drive Næring eller eje fast Ejen- 
dom i det fremmede Land, eller paalægges 
dem visse Pligter, saa falder kun danske 
og ikke islandske Statsborgere ind under 
Traktaten, medmindre Island særlig ; til- 
træder den som Kontrahent. End ikke i 
Forhold til Danmark og Island er Danske 
og Islændere fuldt ligestillede. Slutter Dan- 
mark og Island f. Eks. en Udleyerings- 
traktat om Udlevering af Forbrydere, saa 
vil hvert Rige for : sit _ Vedkommende 
undtage sine . egne, men ikke Modpartens 
Statsborgere for . Udlevering. ,  Ogsaa med 
Hensyn 홢 til Værnepligten og Neutralite- 
ten er, sØm allerede nævnt, danske og 
islandske. Statsborgere stillede ganske for- 
skelligt. Naar saaledes de nye ; islandske 
Statsborgere i Fremtiden hverken er danske 

. 홢 indfødte eller fuldtud kan ligestilles med 
홢 dem, men tværtimod paa vigtige Punkter er 
stillede, ganske forskelligt fra dem, saa kan 

man heller ikke uden en Grundlovsændring 
give Islænderne Valgret til Rigsdagen og 
Adgang til Embeder i Danmark. Ja, den 
højtærede Statsminister ryster paa Hovedet 
. . .  (Statsministeren [Zahle]: Ja, det ved 
Gud, jeg gør) ,,.,,,., men jeg maa hævde, at, 
Professor Berlin har Ret paa det Punkt, 
at § 6 ikke giver Islænderne fuld dansk 
Indfødsret, og at man derfor, ikke uden 
Ændring i Grundloven eller Omredigering 
af Bestemmelsen vil kunne give dem Valg- 
ret og Valgbarhed til Rigsdagen, og Adgang 
til Embeder i Danmark. (Statsministeren 
[Zahle]: Deres ærede Partifælle, der talte 
før, paastod;lige det modsatte). Det maa 
mjn  ærede. Partifælle selv ; tage sig af, 
hvis,han skulde være af en anden Anskuelse 
paa dette Punkt; det har jeg nu ikke lagt 
Mærke til, og det tror jeg heller ikke. 
홢 홢 Den højtærede Statsminister henviste 

ved Lovforslagets Fremsættelse til, de dele- 
geredes Bemærkninger til § 6.. Jeg tror ikke, 
man skal bygge for meget paa disse Bemærk- 
ningeiy som jo heller ikke har. Lovskraft. 
Det hævdes allerede fra islandsk Side, af 
Professor Bj arnason, at de ikke ,er bindende 
for Island; i hvert Fald lægger man fra is- 
landsk Side det mindst mulige ind i den ,s"- 
kaldte lige Eet  efter § 6. Jeg vil meget ind- 
trængende anmode: den højtærede Stats- 
minister om til Oplysning for Rigsdagen at 
fremskaffe en fuldstændig Oversættelse af 
Altingets SuveræRetetsudv,alg,s Betænkning 
over Lovforslaget, for at man kan se, hvor- 
ledes dette fortolkes fra islandsk Side. Det 
er jo bekendt, at der fra AItingets Side var 
nedsat et Suverænetetsu.dvalg, bestaaende 
af Medlemmer àf Altinget, deriblandt Pro- 
fessor Arnorsson, som havde til Opgave at 
følge Forhandlingerne oppe paa Island og 
bagefter gøre Indstilling til Altinget om 
Forslaget og ledsage det med deres Kommen- 
tarer. Dette er ogsaa sket, og en Del af Be- 
tænkningen har været trykt, bl. a. i 홢Isa- 
fold". Jeg ved ikke, om. den ærede Stats- 
minister er i. Besiddelse af den hele Betænk- 
ning. I saa Fald synes jeg, :at han skylder 
Rigsdagen at forelægge den in extenso, 
for at man kan se, hvorledes man fra Officiel 
islandsk Side fortolker denne Overenskomst, 
som vi jo nu skal gaa ind paa hernede. Det 
er dog et billigt Forlangende, at vi, inden 홢 
vi endeligt binder os, i alt Fald faar at vide, 
hvordan vor Medkontrahent ser paa Spørgs- 
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